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ol FAs] MAstith. 2] wedvtst Ags el 4L o &
REE0] Aoz Wqu]7] Al&eRithPeter Kirk 90). Lejate] ARl A
< Afre 3 UF9 oz AE ¢laL olald 5 i 531, AleA]

i

O

H A A(literal translation)} A (free translation) o2 Z}HAl

o
Aok 531, MM e 44 244 welrt #EHA RS
:ﬂ

204171 FHtel] EMEA A7 (. B. Phillip)elth volth67)<
2 gasd 9al M9 o]&4 EdE vtk yolth67-8) AW
o 9% S/l NES =deda, 283 de ofg gxjuig 254

2 A4H YeEs Xt ARL AddAoR 954 Srte & Hav
(John Beekman), & 7}2-%(John Callow), &= 7}(Don Carson) 53} 22 3
2Abso] oJ8f 2Jn] 79t MY (meaning-based translation) &2 AR S WITH(]
Y A3 91). AM, 454 s7khe 38 7154 kR onle Akttt
7154 7k Y2EVL 7R B we e A8 754 SHdA WY
I 9H H2EV}F 2315 o] F= A% Bth(John Lyon 34).

aeBR 94 Tk 7154 T7HE Wdo] mxke}h ApagEofof
e BHE T8 IAE AT Uk oleldt wel dis] volthel Hlo|®
(Nida & Taber 1)= o3 2o] 331

Ho77 Agalok sk AL wele WAAe) tha 5849 wgolt..
A8 54 Mgl dEat FFAQ A7 Ll o &
Sl el weh Agslol ol Bt

(What one must determine is the response of the receptor to the
translated message... Correctness must be determined by the extent to
which the average reader for which a translation is intended will be likely
to understand it correctly)

354 Sl Tge A} the del, T ® A
M) ARHES s A 23 Fu dvk aeEE e W uew
2e 295e xgea gk
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AR Aq7ke 9& HAAl vl Mok dojz Hdigh g2
A-E@elloF gt

R Mo WEsa ojald 5 glojof dtt Mok Akl {i
olelld e WHor vARE dddtet FRE AL vk

Azl g W co]xA o7 LAAA < "rk WS Eo He W
A AAME & HAR, Adzey D3 BHow w7

7b Eeke A Y wojEofof ditt

(Accurate: the translator must re-express the meaning of the orignal
message as exactly as possible in the language into which he
is translating.

Clear: the translation should be clear and understandable. The translator
aims to communicate the message in a way that people can
readily understand.

Natural: a translation should not sound 'foreign'. It should not sound like
a translation at all, but like someone speaking in the natural,
everyday way.)

(Katharine Bernwell 23)

AelA Agslol Fe&d2 ey ASHAN AZHARL, ofn]d e

AE a8, ARe 9% Yxa e sz B5aAY 44 o

¢

uE Agske AW ohle FEAQ ZHINE Aujdslolo} ek ol
Aol 43 W7 WAL S5 Aol BR 5L golakA 56
S B TS AFoF Bk ] e, HRYS SAWGI AR
S 470 o)A Y BAPHOR ALY AS WA, FAvew, A4
sEge B 2ag RES s, Baelz g g
2 #je) Gajol} ojulel] gl AeHE AL gulgh % Adsnee 5
AFgo] MeE Hdol} PRE FHOR K] RS AxYa Folof &

ae @adoe e B NS A B AAR 97
Ad Aol 2ael e AA) 239l o
o wep F3A W 3 A9 @
e AU YA, FAutkE, 9rel ojujg g 5L Ade] 9 2




FAMFY UG TN WY @ HEH 125

T oA WAL AR F gk Yo|th137)9 AALE Uet 9 <at
o] o2l %Klamb of gody < 18] o2 AwalArt. whek AEAl} o7
g BAE 5T 27| RIS Agettn S B, 25 o

ds= A X & 5 ok Ao 27| REe W Fe 24
§7] meltt. aeug obpe] A ‘Hlamb) ol o197F 9=
Agke WMef7ke =9 Eateh gl A shde] E7M(seal of god)
= tiAlske Aol o HRtAE Mol @ £ Slrks JEs AW we
o Aels Aol Aol 2 BEE AEHA g M dlA SR
Alsfof & Aoltt.

W EANMYE oudyp fElve Bue S Afete] A
deEnet 43 Bus AYgee 2580 UE § ok FFHE o)F=
TEN AAES T2 WdE AhadgEe] AE AR 93 §of
S go| HAT F At} o]AL AtxTEo] ol whjo|(Pali) A9 €
ol A S S T dEE 59 Aotk 1EE dAldx=
ARG F= *JéialEOM 3o ofd RIES ¥t JrkE - A
g 61).5) WAAE EQIGEZ)S LARAEA(FIAZAY)00 Y A%
(FH9e] LFEHUCHAEAR) I sto] o= HMiEs WAsHAY A&

4) 29 e ‘ﬂb‘M o1& Klamb of god)’ < 8l=de] E7l(seal of god) &
g3k Aol wHE ata slvk dukebd edAd wEsTd vjantolrt e
AHEldlA 25 %——”%ol WA E B Ak 7] wio|th

ol A coRsTiebte R (M A5 ) R AFR FI]H] QA
2 A gte] ®71R EF uf, coPrriedeRAl R ejofok itk ol2|g A
A=A Eol S dAol 2 dgol 7Pl SAPIR el BelA stk Bt
(Fda - Hg= o).

SARTEA) I T i) HET HAEY olwo] Wifo|ng oA A7} 9
o} i) MolAH e A(E)E wuEY FHAES FC0E FoRlER tiFo] kel
g Megsh Refe] AuhE dg vk dvk i) MRS WhEo] Bol Wo)
gl azlo] Ade A W] gloidth iv) MEES WIAAHA A E A4
ol wob &9 uf azlo] ke AAElo] §lofzitt. v) M2 deto] upd
itk bl A Aedt 1S T WHESkEY Ao ol & AAZITh A& 3, 9
F 175)
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S Brhw BIAATAHER 3 AT 175). Auelel glo] olel@ B}
FEE T e, A9 AgUAT, SMGAT ol S e
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A ke A ofnjgith. A, 2T 2R S gxlo] AtoldlE ojat
A, Adoj7z Apol7} ek A e dA ®et A, SAlR AdE ¢e
e A& Foulsitt. 71E9] tE IAEEY Fg6sRe], Eudde 1l
AoE A A2 W HFIol asi. 2 Faddn FAddM"
7ot A AR T 2 0%), & 2R W19 2E 5=9lE 2ol
2o 2o}

ra7dvtopatepd il 4, 32 Ml L), o 3 WS B4
sp7lol] oA, BAEE of| M oR AR vAAE A2 A7 1
sl & Zart glch A7 Ui A dhE AT ARES IS FT
gk go] 2ot a2y AAELS Zood et Ay} o9 walsof & Zlo]
o 28ER AANge HdgA weks oy MW E F, S/
FEI it 579G ojn] AW ALH%y, BudddME &
(Buddha)®] 7t23& At ddslr] Y8l 468 oot vt 242

_1]:_ u

o) 43t 34 wet 24
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3. ®dd - 984 7Y

weolq S7keks de B0 we YT gr MeEle) Bt 4

gt o wHse] fd, 1 shhs WET Aoy golz $7]
€ A% 2 HE S B AAEAN B2, i, Eab 58
& zste AoltUEF 29). 571 U@ e 71%A, oJnA, H88,

A Tt o] 27171A] Tkt AT ArREC] MD}(@}.{—& 29). AT, &
7t dgk gole AR, ZRF oFF<3(Roman Jakobson)o] WA Abggon =
o] g} mZolo] Ao} 2y} Aoldt e BFslal A A o8 HAES] 5714
S Aok Bthe AL MAEFE R AARKHEE 25). Wb HGd 9)

A o2 7 MdaEES AReR g A% WAAE ddehe AL 74

7k, 2}(Larson 15-18)> ¥H&-2 W %(idiomatic translation)s
P87 W GEUL olulslt Wl Sy A Srhes 44l
s arme Bed e o Shie gREe A Fidls
=40 Apole] AeE Foled A0S Fau ok web A Erpie
o Zuo) dAENY Be oult ohlAR
Bz AR 10; 3 23 91). 2B 4FE SRS dogH
we} ez} vz $AEL 2 5 3)

@, doltps} glo|E ()& vAA] W2 oWl Welq Mz gE dof, &
3t Aedole =7ota g 2L YEom AkagHook gtk +7
stk webd FaA W2 dojror o] ElaEd Yxd PHE A
g3 Folof gtk O]ﬂ‘jé ‘/} 1okt 51101—‘3(6)5 qE4 %7}”1@;% Zo] H
Feoke Aow A
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& B vlal, FEGut 3236)E Heka BRI FHn|E 7S 3

A7k SEehe ANA SIS Bal AT g ol NS AN
aet QS BYG AN Bhseh] dE) MeaE 983 e

IS Rodm 8T Aol 2edon telrsoyt Fete Yeh

S FA7 WeHAA AR A FHE T o

pee] e BHA B, I WY, AR sgam mmm

= Bl vk webd FEd Skl g A

ol ofn

Ao4 57}

A 7k FEst WE FE vAA 2 A 2 T Sdvh.
ey S7he s8R0l wAA7E Sdole] o] 84S VT
THA ST A #AZE Sl

(Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form
and content... One is concerned that the message in the receptor language
should match as closely as possible the different elements in the source

language.)
(Nida 159; Jeremy Munday 41)
9 Aedz e /M ] 72 g4 TS T slew, WY
o FHYE Fsshe A1zl Hek aPlnE FuA e 9578 Wk
T A2 Bl Sl dojok w3}, dsgell HAF 7hte] sk o
£ yehdok(dde] 159; FAY - FLF 53). TL dejek oniAded] =4
& T3k FU8 e B adad ond £ 95, Qo3 72
A H FE E Aolokn ¥ 4 9k oI 1%}6, 04%@ e s

10) A Q9 BA o) WA MY, B4 O B4 WSS Telel, )78l 2
o BE 7RSS B BAS fA9e A2 2O 1201 P68 EARElY
Fe PEA, U £, Solxv] 5 vehak
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gahg} WAA Aole] BAE QB Sgapsh AR Aol Zdleke
sl A5 EUeAel Ak AAE S8 o4 Hash g
Aejel @A FAFolof aH, AAo Ad~d TAL BE2 w9
o,

(The relationship between receptor and the message should be

L:L:l
rulo

substantially the same as that which existed between the original receptors
and the message.. The message has to be tailored to the receptor's
linguistic needs and cultural expectation and aims at complete naturalness
of expression.)

(Lolth 59; "] 42)
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At 1
ST: BLE L bE fTHACH BRI S W MRS B—Yw)E
(FAANEE it} Al 220 270F = A )
TT: WA EAe] 212 wopulebitts 3 o), il 7k Felo] 2%
B AL HFo] Bu 2 J2ed A dA=Yet
(E=t 74 23)

9 AH 1ol B SlRol, o] "laEd yehd “BETEETE TR
HEE S R AL galntoplebt A ehs R3S “AApA) Aol 2
< vlopletdt s F& vz AEEA o714 il sdsle <
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TT: 9& Ao] gl 7tgo] BAL woplgldrls Jx|stng nkso 2
2 Ado] glomz

(= A4 29)

9] Abele] ZHo) e LIRS T MRS S Bl
RO BAS T Hel A ejsoplalty ARl Sl nyake

HAL QL o] gl ZFo] BAL woplans dAsne vlgd 2
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“Sor(lehre 282 99shA ¢ o9 dH 5= IE W FEA
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ERF HEERS(LA ) Pl et 22 FEE 954 SUPRAE “F
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ST: MUBHBCH AR LW B FEWLED TR BEE DOEIRE DR R
TR R,
(dutopaleldtis = A3 TopajobA] ulgtolA] uleksolAl,)
TT: 22|82 yopalepdole] F25 dahey FEe 2 olefsiyel
oAl ofAl BletolA| HiekgobAl BA|ALLGL.
(F= B2 24)

9 Able ok dle] goE e
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[Abstract]

A Study on Translation Methods of Buddhist Scripture

Park, Yoon-cheol
(Dongguk University)

We have read a Buddhist scriptures and sought for better wisdom from it
for a long time. And it was written in Chinese characters which have implicit
and comprehensive meanings. In its Korean version, there were some
guidelines in the past, which prohibited monks or Buddhist translators from
distorting source texts with a view to preserving Buddha's teachings.

Until now, the approaches on Buddhist scripture translation have mainly
transferred its contents to readers with two different ways, a literal translation
and a meaning-based translation. However, it could be found that Buddhist
scriptures need both of the methods. This paper suggests an integrated
approach, which both methods are combined in order to transfer messages
naturally and readily.

In previous researches, there were Nida(1967)'s formal and dynamic
equivalence approaches which were famous for Bible translation. Formal
equivalence can be explained with a literal translation, and it seems that
dynamic equivalence placed a value on the responses of readers and effects or
results of source text. With help of these devices, this paper analyzed
Prajfia-Paramita, one of the Buddhist scriptures. As a result of analysis, we
could find the following facts.

First, there were implicit meanings in source text of the scripture, and
some messages were transferred to target text naturally. It means that
Prajfia-Paramitd requires dynamic equivalence method, which can rewrite the

responses of phrases or expressions easily. Second, some expressions like
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incantation in the end of Prajia-Paramita, need formal equivalence way. They
involve a simple prayer which can be recited to go beyond this world for
better wisdom. It means that they would rather recognize as it is than
reconstruct for better understanding the contents.

Therefore, this study offers an integrated approach to accept both of the
expressions which require formal and dynamic equivalences. Depending on
contextural situations, some methods need to transfer messages exactly. An
integrated approach will be expected to solve different problems in transferring
messages of source text even though Buddhist scriptures are religious books

which adhere to literal translation.

» Key Words: Buddhist Scripture Translation, Formal Equivalence, Dynamic
Equivalence, An Integrated Approach, Implicit Meaning, Literal
Translation.
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